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OTÁZKY SLOVANSKÉ SYNTAXE IV/2 — BRNO 1980 

A L E S B R A N D N E R (Brno) 

PODlL VĚTNÝCH F R Á Z E OLOGISMŮ 
NA A K T U A L I Z A C I PROPOZICE 

Frazeologismy se obvykle považují pouze za n u t n ý doplněk slovní zásoby 
každého jazyka, 1 avšak soudíme, že jejich funkce přesahuje namnoze i do roviny 
syntakt ické . Frazeologické ú t v a r y lexikální povahy se proto registrují ve slovní­
cích, které zaznamenávají , jak tyto prost ředky obohacují pojmenovací vý ra ­
zové možnosti jazyka. 2 Vedle ustá lených obra tů , k teré představuj í jen s l o v n í 
s p o j e n í (např. Achilova pata, roh hojnosti) a ojediněle snad i expresivní 
s y n o n y m a jednotlivých slov (např. To je velký pán. -> To je velké zvíře.), 
máme frazeologicmy povahy v ě t n é . Jsou to komunika t ivn í jednotky vyjadřující 
celá sdělení (např. Pohnul mu žlučí.). Podle N . M . Šanského 3 k nim pat ř í různé 
hovorové ú tvary , přísloví, pořekadla, rčení a okřídlené výrazy. J im chceme 
věnovat pozornost v tomto k r á t k é m příspěvku. 

Nás především zajímá otázka, zda je každý v ě t n ý frazeologismus odrazem 
emocionálního zaujetí mluvčího tak že by příslušná výpověď mohla b ý t 
odvozena z nějaké výpovědi necitové. 

Jazykové projevy bývají , jak známo, buď citově neutrální , nebo ci tově 
zabarvené . 4 Emocionálně zabarvené výpovědi komunikuj í jednak v ě c n o u 
s é m a n t i k u , jednak c i t o v ý p o s t o j . By lo již teoreticky zdůvodněno, že se 
emocionalita výpovědi manifestuje na její v ý r a z o v é s t r á n c e , na volbě těch 
či oněch výrazových prost ředků. Jestliže tedy m á m e výpověď, v které tato 
manifestace je skutečně př í tomná a má svůj korelát v emocionálně neu t rá ln í 
výpovědi, pak n u t n ě jde o výpověď citovou. Aplikováno na větné frazeologismy 
tedy např . : Natáhl bačkory. Je na špatné adrese. Překypěla mu žluč. Dostal košem. 
Uměl se narodit. Má dobrý kořen. Jde o citově zabarvené obraty, protože zmí­
něné výpovědi mají svůj korelát v afinních propozicích nefrazeologických. 
V našem případě tedy uvedené výpovědi můžeme nahradit následujícími 
citově neutrálními komuniká ty : Zemřel. Obrátil se na nesprávné místo. Rozzuřil 
se. Byl odmítnut. Má v životě štěstí. Je zdravý. 

Jeden zvláště n á p a d n ý úsek vě tných frazeologismů tvoří ty, které nahrazuj í 
n e g o v a n ý p r e d i k á t (např. Vůbec tomu nerozumí -*• Je to pro něho španělská 

1 J. B e č k a , Slovesná rčení a sousloví, NR 18, 1934, s. 38—44. 
2 A. Wurm, Některé aktuální problémy frazeologie a otázka deminutiv ve frazeologismech, 

B Ú R J L 14, 1970, s. 23—30. 
3 N. M. Sanskij, Frazeologija sovremennogo russkogo jazyka, Moskva 1969, 3. 100—103. 
* J. Bauer — M . Grepl, Skladba spisovné češtiny, Praha 1972, s. 182—200. 
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vesnice. Neměl z toho žádný zisk. -> Měl z toho houby. Nebylo nám to platné. -> 
Bylo nám to na pendrek.). Jak vidět, jde o výrazivo hovorově familiární až 
tr iviální . Někdy naráž íme na jevy t abuové (např. Nic si z toho nedělej. 
Vykašli se na io.). 

J i n ý m t a k o v ý m n á p a d n ý m mikropolem frazeologismů, které bychom nazvali 
pa r t i c ipan tové , j s o u s r o v n á v a c í o b r a t y . Chceme-li např . o někom říci, 
že se m á moc dobře, můžeme v adekvá tn í situaci použít poněkud vulgárního 
frazeologismů (sit venia verbo): Má se jako prase v žitě. Jestliže žák např. 
nepěkně napsal domácí cvičení, existuje obrat: Nadrápal to jako kocour. 
O hodném, t ichém člověku ř íkáme: Je jako beránek. Jsou to frazeologismy, 
v nichž dochází k př i rovnání dvou jevů, které mají nějaký společný znak. 

Samu podstatu vyjadřování emocionality představuje a k t u a l i z a c e normál­
ního, neu t rá ln ího výrazu, jejímž důsledkem je vznik opozice mezi vyjádřením 
neu t rá ln ím (např. Má v životě štěstí.) a expresívně aktual izovaným (např. 
Uměl se narodit), neboli opozice mezi vyjádřením citově nepř íznakovým a citově 
p ř íznakovým. Daný věcný obsah musíme vyjádř i t způsobem nebo formou 
jinou než obvyklou. Pro ozřejmění budiž uveden ještě jeden doklad: Nic tam 
neznamená. Je to vyjádření věcného obsahu neut rá ln ím způsobem. Na jeho pozadí 
však můžeme daný věcný obsah vyjádř i t jinak: Je tam páté kolo u vozu. Ten je 
pociťován jako citově mot ivovaná aktualizace a n a b ý v á povahy výrazového 
p ros t ř edku emocionality. 

Vycházíme-l i z předpokladu, že jazykový projev nemůže bý t citově za­
barven, jestliže neexistuje neut rá ln í způsob vyjádření jeho obsahu, potom 
o vě tných frazeologismech, které můžeme nahradit větou neutrální , lze říci, že 
jsou zpravidla odrazem citovosti. Výhradu slovem „zprav id la" je radno 
učini t proto, že mluvčí může sáhnout po idiomatu, úsloví apod. snad i bez 
zjevného citového zaujetí, jaksi automaticky. Vždy však užit í větného frazeolo­
gismů je odrazem e x p r e s i v n í a k t u a l i z a c e 5 a zároveň vždy tak či onak 
stylisticky příznakové. 

' M. V e s e l á , K problematike expresívnosti oznamovacích a opytovacích viet v ruštině 
a slovenčině (doktorská disertační práče), Brno 1972, 133 s. 
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